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CHAPTER 5: THE FOOL AT THE FEAST

WORD STEMS AND ENDINGS

In discussing the forms of ancient Greek nouns and verbs, we
distinguish the word stem from the word ending. The ending of a
verb expresses the person and number of the verb in its sentence.
The verb stem is that to which the conjugation endings are added.
The ending of a noun expresses that noun’s syntactic role in its

sentence. The noun stem is that to which the declension ending is

added.
THE LONG —a DECLENSION

The long —a declension appears in feminine nouns with stems
ending in the letters ¢, 1, or 0. There are no —1) declension nouns with
stems ending in ¢, Lor 0. For example, the feminine form of the noun

0 Oeog is 1) Oeax = the goddess.

Long —a Declension Endings

sing. plL.
Nom. - -a
Gen. -a¢ -V
Dat. - -G

Acc. -av -ag
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Oxytone Long —a Declension

sing. plL.
Nom. N Oea at Oead
Gen. ¢ Oeag TV Oev
Dat. ) Oea Talg Oealg
Acc. Vv Oedv tag Oeag

The long —a declension is to be distinguished from the short —a
declension, which will be introduced in chapter 15. The terms long

and short refer to the length of time for which the vowel is

43

pronounced. The letter a represents the long vowel alpha in all of the

singular forms, and replaces the letter n of the -1 declension. The

plural forms are identical for both the long —a declension and the

declension.

Interestingly, the letter a in the nominative plural ending is
part of the diphthong —at, which is considered short. All other

plural endings include vowels or diphthongs which are long.

IDENTIFY:

1. g Beag 5. €k ¢ ayopag
2. taig Oealg 6. €V TM) AyoQQ

3. 1M ovUPOEAG 7. ELC TNV AYOQAV.

4. tag OVUPORAG 8. &lg TG dyoQdg
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VOCABULARY

QAY0Qd, AyOQAS - 1)
Oedt, Oeac -1
oLUPOd, CLUPOEAS - N

AYWYN, aywyYNG -1
QQETT), AQETNG - N
€00T1), £00TNG - 1)
€0X1), €0XNG - 1)
noovn, NdovNG - 1
KePaAN), KePaANg - 1)
HOAT, HOATING - N
0QY™N, 0QYNG - 1
mANY”, TANYNG - 1
XNAN, XxnAnG -1

AETOG, AETOV - O
lATEOG, LATEOV - O
mo0og, pobov - 0
HwQOG, WOV - O
0VEAVOG, OLEAVOD - O
TVLEAG, TVEOV - O

X00eVW
TEQTIW
TOTTW
Yopuvalw
aAAatTw
TIOATTW

PAaTTW

Elementary Ancient Greek

marketplace
goddess
misfortune

conduct; training, education
virtue, excellence

feast

prayer, vow; oath

pleasure, enjoyment

head

singing

anger

blow

hoof; talon

eagle

doctor

pay, profit, price
fool

sky, heaven
cheese

dance

delight

hit, strike

exercise, practice

change (something)

do; make (modattw pioOo6v = charge price)
(ToaTTw Tag aQeTAg = practice the virtues)

harm, hurt
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MORPHOLOGY EXERCISES

A. Translate the following noun forms.

A N

AR

NG AYO0QAS 6. TNG AQETNG

) Oex 7. &v talg xnAaig
at ovppooad 8. elg TV €0QTNV
T Oeag 9. éx Tov ovEavOL
TNV OUUPOQAV 10. &v taic ToL deTov XNAaig
Translate the following verb forms.

TIOATTETE 6. OV TUTMTW
AAAQTTELG 7. OUK aAAQTTEL
TIEATTOLVOL 8. ov tuTtTETE
TEQTTEL 9. ov yvuvalovot
X0QEVOUEV 10. oV xopevete;

C. Translate into Ancient Greek.

Nouns

1.

AR

of the doctor

the head (direct object)
of the cheeses
goddesses (subject)

to or for the eagle

Verbs

1.

they strike

. you (sing.) exercise
. wedo

2
3
4.
5

you (pl.) delight

. he dances
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1. aidpwal Oepamevovot v Bedv.
The maids honor the goddess.
2. aldpwal X0QevOLOLY €V T1) €0QTH).
The maids dance at the feast.
3. aldpwal péAmovot ) Oea.
The maids sing to the goddess.
4. 1 HOAT) TV DUWWV TEQTEL TNV Oedv.
The singing of the maids delights the goddess.
5. 0 HWQEOG DATITEL TOV TWV DUWWV TLEOV.
The fool devours the maids’ cheese.
6. 0 HWQEOG TUTTEL TOVS AdEAPOVS TWV OUWWV.
The fool hits the brothers of the maids.
7. 1] KQavyn TV AdeAPOV TAVEL TNV HOATINV TWV dUWOV.
The shouting of the brothers stops the singing of the maids.
8. 1) dywyr) TOL HwEoL Avet v dovnyv Trc Oeac.
The fool’s conduct destroys the enjoyment of the goddess.
9. al evxal TOL HWEOL TEEPOLOL THV 0QYNV ThS Oeac.
The fool’s oaths feed the goddess’s anger.
10. 1) Oeaxx méumel cLUPOPAV TQ HWOEW.
The goddess sends a misfortune to the fool.
11. O a&etog omMEeEVOEL €K TOL OLEAVOU.
The eagle rushes out of the sky.
12. aixnAal tov deToL TUTTTOLOL TNV KEPAATV TOU H@WQOV.
The talons of the eagle hit the head of the fool.
13. 1) ANy twv xNA@v BAATTEL TNV TOL HWEOL KEPAAT)V.
The blow of the talons injures the fool’s head.
14. 6 HWEOG OTEVDEL EIG TNV AYOQAV.
The fool rushes into the marketplace.

15. 6 latEOg mEATTEL LLIOOOV €V T1) AyOQQ.
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The doctor charges his price in the marketplace.

16. 0 latEoOg Oepamevel TOV HwWEOV.

The doctor treats the fool.

17. 1) ovpdpoox AAAGTTEL TNV Ay@YT)V TOL HWQOV.

The misfortune changes the fool’s conduct.

18. 0 pwEOG yvuvAalel TS AQETAC.

W R NSO =

10.
. 1 OeX MEUTIEL AETOV €K TOL OLEAVOU.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

The fool practices the virtues.

1 dpwr) Oepamtevet tag OeAq.

1 dpwrn) Kat 1] adeAdT) X0QeVOLOL €V T £0Q1T).
“uéAmouev ) Bea.”

1 NS OHWNG Kal TG adeAPT)c HOATH) TéQTeL TV Oedv.
Ol HWQOL TOV TUEOV DATITOVOLV.

Ol HwQEOL TOV TNG dUWNS AdEAPOV TUTTTOVOLY.

1 TOL AdeAPOL kEavYN AVeL TV ¢ Oeag 1doviv.

1 TOV HWEWV AYWYT) TOEPEL TNV TNG DUWNG OQYT|V.

AL TV ROV VXAl TOLG BEOLS OV TEQTOVOLY.

ol Oeol MéumovotL CLUPOPAS TOLS WQOLGS.

TNV TOU HwQOL KePAANV 1) TOV deTOL XNAT) TUTITEL

1 ¢ XNANG TANYT) BAATITEL TV TOV HWQEOV KEPAAT)V.

0 HwQOG “elg TNV dyopav oTevdw.”

ol latEol HoBOV TEATTOLOLY €V TI) AYO0QA.

Oepamevelg TNV TOL HWwEOL KEPaATV;

OepameVw TG TV HWEWV KePaAag, kal HoBov MEATTW.
The fool hits the brothers” heads.

The eagle hits the fool’s head.

The blow sends the fool to the doctor.

The fool’s misfortune delights the maids.
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PROCLITICS AND ENCLITICS

Ancient Greek words which are not written with their own
accent are considered to take their accent from an adjacent word; that
is, they are pronounced in connection with the word before or the
word after.

Words pronounced in connection with the following word are
called proclitics.  The proclitic words so far studied are: the
nominative definite articles o, oi, 1), ai; the prepositions
elg (+acc.) =into, €k (+ gen.) = out of, and ¢v (+ dat.) =in;
and the adverb ov/ovUk/oVy = not.

The adverb ov takes an accent when it comes at the end of the
sentence.

HEATIELS, 1) OV

Do you sing, or not?

Words which are pronounced in connection with the previous
word are called enclitics. Two common enclitics are: te =and; ye =at
least, at any rate. The enclitic t¢ is translated by placing the word and

before the word te follows:

HEATIW X0QeVW Te.
I sing and I dance.
TOU Oe0V Mg Te Oeag

of the god and of the goddess
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ENCLITICS AND ACCENTUATION

A proclitic word does not alter the accentuation of the noun it
precedes, but an enclitic may alter the accentuation of the word it
follows. For example, the nominative forms of the definite article
receive an acute accent when they are followed by an enclitic.

0 ve Oeog, 1 te Oeax

the god, at any rate, and the goddess

ol ye adeAdol, al te adeAdal

the brothers, at least, and the sisters
The enclitics ve and te are monosyllabic, and will cause the following
changes in the preceding noun:

Oxytone: the ultima retains an acute accent; normally, the acute becomes
a grave accent when another word follows without pause:

0 AdeAPOC Ve, 1) adeAPN Te, TOUG Ve Oe0vg, TAS Te Oedg

Paroxytone: The accent remains the same:

Oepamebw yve, Oepamevelg te, péATeL Ve

Proparoxytone: In addition to the acute on the antepenult, there will
be an acute on the ultima:

Oeoamevouey ve, Oepamevete te, o@Covot te

Perispomenon: The accent remains the same:

oL Ye Oeov, ¢ Oeag e, Twv te Oewv, Tals ye Bealg
Properispomenon: In addition to the circumflex on the penult, there

will be an acute on the ultima: aAda Prta te.
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GREEK TO ENGLISH TRANSLATION

10.

11.

12.

13.

14.

15.

. 0 HWQEOG Y& TtV Beav ov BepareveL.

vV ve Oeav oL Oepameel O HwQEOG.

1 ve Oex T HwO@ OV veveL

1 Oex T Y& MW@ OV VeVEL

T YE MO 1) Oexx TV OLUPOEAV TIEUTIEL

TV OCVUPOQAV YE TQ MO 1) OeX TTEUTIEL

1] TOV H@QEOL QYWYT] TV Y& £0QTIV OV TtaVEL

1 V1) TV KOLOT)V TOV TE TUEOV DATITEL

oL Vetol devovot TOUG AYQEOUG TOUG TE YEWQYOUC.
0 VETOG TOUG £V T1) OKNVIT] Y€ YEWQYOUS OV deVEL.
1] Y& oknvn o@CeL TOUG YEWQYOUC.
0 VETOC TTAVEL TNV TWV OUWOV HOATINV TV TE E0QTIV.
1 ye Qe mavel tov eTov.
0 0TEATN YOG OTAICEL YOUVALEL TE TOV OTQATOV.

oL yewpyot afpotlovot puAdTTOLOL TE TOV KAQTIOV.
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16. 0 latEoOg Oepamevel TOV YEWQYOV TOV TE ADEAPOV.
17. ol pwoot kaxoeQyot te Tovg Beovg oL BepamevovaLy,
oL 0¢ YewQYyol ye Tovg Oeovg tag te Oeag BegamevovoLy.
18. O ToU laTEOL AdeAPOC 1) TE ADEAPT) TOV TVEOV DATITOVALV.
19. ol yewgyol kgUTTOLTL PLAATTOVOL TE TOV TLEOV"
Ol YXQ KAKOEQYOL KAETITOUOL TLEOV.

20. OV KAETTETE YE TOV KAQTOV.

ENGLISH TO GREEK TRANSLATION

21. The farmer sings and dances.

22. We sing and dance.

23. The doctor, at least, honors the gods.

24. The doctor and the brother honor the gods.
25. The gods nod to the doctor and the brother.

26. We do not steal, at any rate, the crops.



